
Caritas Dei diffusa est in cordibus nostris, Alleluia:  
per inhabitantem Spiritum ejus in nobis, Alleluia! 

L'amour de Dieu a été répandu dans nos cœurs, alléluia, 
par son Esprit qui habite en nous, alléluia. 

CHANT D’ENTRÉE 
Dieu notre Père, amour puissant, Dieu de tendresse et de bonté, 

tu es la source révélée ; d'un même cœur nous te chantons ! 

Fils du Très-Haut, Jésus vivant, Christ et Seigneur de l'univers, 
par toi le monde est relevé ; d'un même cœur nous te chantons ! 

Dieu trinité, louange à toi ! que soit béni ton nom très saint ! 
Dieu qui étais, qui es, qui viens, d'un même cœur nous te chantons ! 

PRÉPARATION PÉNITENTIELLE 
Messe grégorienne VIII de Angelis 

GLORIA 
 Messe grégorienne VIII de Angelis 

Sainte Trinité 
Messes des 14 & 15 juin

Gloire à Dieu, au plus haut des cieux, et 
paix sur la terre aux hommes qu!il aime. 
Nous te louons, nous te bénissons, nous 
t!adorons, nous te glorifions, nous te 
rendons grâce, pour ton immense 
gloire, Seigneur Dieu, Roi du ciel, Dieu 
le Père tout-puissant. Seigneur, Fils 
unique, Jésus Christ, Seigneur Dieu, 
Agneau de Dieu, le Fils du Père. Toi qui 

Gloria in excelsis Deo et in terra pax 
h o m i n i b u s b o n a e v o l u n t a t i s . 
Laudamus te . Benedic imus te . 
Adoramus te. Glorificamus te. Gratias 
agimus tibi propter magnam gloriam 
tuam. Domine Deus rex celestis Deus 
pater omnipotens. Domine Fili 
unigenite Jesu Christe. Domine Deus 
Agnus Dei Filius Patris. Qui tollis 
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LECTURE DU LIVRE DES PROVERBES		 	 	 	 	 	 	 8, 22-31 
Écoutez ce que déclare la Sagesse de Dieu : « Le Seigneur m’a faite pour lui, principe 
de son action, première de ses œuvres, depuis toujours. Avant les siècles j’ai été 
formée, dès le commencement, avant l’apparition de la terre. Quand les abîmes 
n’existaient pas encore, je fus enfantée, quand n’étaient pas les sources jaillissantes. 
Avant que les montagnes ne soient fixées, avant les collines, je fus enfantée, avant 
que le Seigneur n’ait fait la terre et l’espace, les éléments primitifs du monde. Quand 
il établissait les cieux, j’étais là, quand il traçait l’horizon à la surface de l’abîme, qu’il 
amassait les nuages dans les hauteurs et maîtrisait les sources de l’abîme, quand il 
imposait à la mer ses limites, si bien que les eaux ne peuvent enfreindre son ordre, 
quand il établissait les fondements de la terre. Et moi, je grandissais à ses côtés. Je 
faisais ses délices jour après jour, jouant devant lui à tout moment, jouant dans 
l’univers, sur sa terre, et trouvant mes délices avec les fils des hommes. » 
 
PSAUME 8 

	  

	 À voir ton ciel, ouvrage de tes doigts, 
	 la lune et les étoiles que tu fixas, 
	 qu’est-ce que l’homme pour que tu penses à lui, 
	 le fils d’un homme, que tu en prennes souci ? 

	 Tu l’as voulu un peu moindre qu’un dieu, 
	 le couronnant de gloire et d’honneur ; 
	 tu l’établis sur les œuvres de tes mains, 
	 tu mets toute chose à ses pieds. 

	 Les troupeaux de bœufs et de brebis, 
	 et même les bêtes sauvages, 
	 les oiseaux du ciel et les poissons de la mer, 
	 tout ce qui va son chemin dans les eaux. 

LECTURE DU LIVRE DE SAINT PAUL APÔTRE AUX ROMAINS	 	 	     5, 1-5 
Frères, nous qui sommes devenus justes par la foi, nous voici en paix avec Dieu par 
notre Seigneur Jésus Christ, lui qui nous a donné, par la foi, l’accès à cece grâce dans 
laquelle nous sommes établis ; et nous mecons notre fierté dans l’espérance d’avoir 
part à la gloire de Dieu. Bien plus, nous mecons notre fierté dans la détresse elle-
même, puisque la détresse, nous le savons, produit la persévérance ; la persévérance 

enlèves le péché du monde,  prends 
pitié de nous ; toi qui enlèves le péché 
du monde, reçois notre prière ; toi qui es 
assis à la droite du Père, prends pitié de 
nous. Car toi seul es saint, toi seul es 
Seigneur, toi seul es le Très-Haut, Jésus 
Christ, avec le Saint-Esprit dans la gloire 
de Dieu le Père. Amen.

peccata mundi miserere nobis. Qui 
t o l l i s p e c c a t a m u n d i s u s c i p e 
deprecationem nostram. Qui sedes ad 
dexteram Patris miserere nobis. 
Quoniam tu solus Sanctus. Tu solus 
Dominus. Tu solus altissimus Jesu 
Christe. Cum Sancto Spiritu in gloria 
Dei Patris. Amen.

https://eglise.catholique.fr/glossaire/peche


produit la vertu éprouvée ; la vertu éprouvée produit l’espérance ; et l’espérance ne 
déçoit pas, puisque l’amour de Dieu a été répandu dans nos cœurs par l’Esprit Saint 
qui nous a été donné. 
 

ACCLAMATION DE L’ÉVANGILE 

Gloire au Père, et au Fils, et au Saint-Esprit : au Dieu qui est, qui était et qui vient ! 

ÉVANGILE DE JÉSUS CHRIST SELON SAINT JEAN	 	 	 	       16, 12-15  
En ce temps-là, Jésus disait à ses disciples : « J’ai encore beaucoup de choses à vous 
dire, mais pour l’instant vous ne pouvez pas les porter. Quand il viendra, lui, 
l’Esprit de vérité, il vous conduira dans la vérité tout entière. En effet, ce qu’il dira 
ne viendra pas de lui-même : mais ce qu’il aura entendu, il le dira ; et ce qui va 
venir, il vous le fera connaître. Lui me glorifiera, car il recevra ce qui vient de moi 
pour vous le faire connaître. Tout ce que possède le Père est à moi ; voilà pourquoi je 
vous ai dit : L’Esprit reçoit ce qui vient de moi pour vous le faire connaître. » 

HOMÉLIE 

Priez, frères et sœurs : que mon sacrifice, 
qui est aussi le vôtre, soit agréable à Dieu le Père tout-puissant. 

R/ Que le Seigneur reçoive de vos mains ce sacrifice à la louange 
et à la gloire de son nom, pour notre bien et celui de toute l’Église. 

SANCTUS 
Messe grégorienne VIII de Angelis 
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Il est grand, le mystère de la foi : 

R/. Nous annonçons ta mort, Seigneur Jésus, 
nous proclamons ta résurrection, 

nous aaendons ta venue dans la gloire. 

AGNUS DEI 
Messe grégorienne VIII de Angelis 

COMMUNION 
Benedicimus Deum caeli, et coram omnibus viventibus confitebimur ei : 

quia fecit nobiscum misericordiam suam. 
Bénissons le Dieu du ciel et rendons lui grâce devant tous les vivants, 

car il nous a montré sa miséricorde. 

Chantre Stéphane Hézode 
Orgue de choeur François Olivier 

Grand orgue Baptiste-Florian Marle-Ouvrard 

Audition d’orgue par Will Fielding 
Étudiant dans la classe d’orgue du CNSM de Paris 

Ce dimanche de 17h à 17h45 (libre participation aux frais) 
     Engelbert Humperdinck	    Ouverture - Hänsel und Gretel (arr. Will Fielding) 
     Pyotr Ilyich Tchaikovsky	    Casse-NoiseZe - extraits (arr. Will Fielding)
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